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Náplň a hodnocení pobytu

1) V rámci pobytu jsem pracoval na své autorské tvorbě, zejména na rozšíření a doplnění textu, který vyšel v časopise A2 v čísle 20, v září 2011. Nové podoba této eseje je určena pro zamýšlené knižní vydání. Psal jsem rovněž poznámky a „cestopisné črty“ týkající se různých aspektů cesty i pobytu.

2) Zástupci nakladatelství Logvinov (jmenovitě především Volha Hapeyeva) se mi věnovali s maximálním nasazením. Nenahraditelná byla zejména jejich pomoc při zařizování povinné policejní registrace. Rovněž mne průběžně seznamovali s rozličnými aspekty života a kulturního dění v Minsku i blízkém okolí, kde je důležité hlavně městečko Zaslavl, jež má velký význam pro historii běloruské státnosti. V dnešní době je toto místo zejména praktickým výchozím bodem pro výlety do přírody, která je tímto směrem od Minsku obzvlášť půvabná. 

3) Zástupci nakladatelství Logvinov se mnou průběžně konzultovali i přípravu vystoupení v sále knihkupectví této firmy. Byl pořízen běloruský překlad mé dosud česky nepublikované povídky Proleženiny, jehož prezentace se stala ústředním bodem programu literárního večera. Ten proběhl 5. 10. za účasti studentů bohemistiky a dalších diváků. Propagaci české literatury vhodně doplnila i výstavka existujících přeložených knih, které má knihkupectví k dispozici (mj. J. Patočka, B. Hrabal, J., J. a F. Topolové aj.). Akce měla přiměřený úspěch.

4) V Minsku jsem se opakovaně setkal i s vědci z „Lujkovova ústavu přeměn hmoty a tepla“, kteří se zabývají konstruováním plazmatronů založených na ionizaci vodní páry a jejich využitím pro termický rozklad nebezpečných složek komunálního odpadu a hlavně medicínského odpadu. Mé úmysly svést dohromady tyto lidi s literární scénou okolo nakladatelství Logvinov se nesetkaly s přílišným pochopením. V tomto směru je tedy situace obdobná jako v ČR i jinde.

5) V průběhu pobytu jsem též vycestoval do Litvy, kde jsem se krom turistických zájmů setkal s šéfredaktorem časopisu Literatura Menas, jímž je v současné době K. Platelis. Navštívil jsem též nakladatelství Baltos Lankos a i jeho tiskárnu v průmyslovém areálu Sigma na okraji Vilniusu. Toto nakladatelství vydává mnoho hodnotných zahraničních knih v litevských překladech.  

6) Bělorusko i Litva jsou významné kulturní prostory s velice svébytnými tradicemi i současnou kulturou. Českému prostředí mnohu poskytnout řadu důležitých inspirativních impulsů. Atmosféra v Bělorusku je poněkud poznamenána ztuhlostí politických poměrů – z čehož jsem moc nezahlédl rychlou a snadnou cestu ven. Eventualita, že by například nějací humanitní intelektuálové měli v blízké době získat vliv na chod země, se mi jeví málo pravděpodobná, zejména proto, že prostý lid o ně nejeví zájem - z výdobytků Západu prahne jen po konzumních statcích.

7) Všudypřítomná byrokracie a okázalá prezentace ozbrojených složek státního aparátu dokáže působit značně zneklidňujícím dojmem. Pobyt v takové zemi by u labilnějších jedinců, vybavených citlivostí umělcům vlastní, mohl odstartovat i psychózu nebo jiné podoby traumatického prožívání. I pro toho, kdo v těch situacích obstojí lépe, je ovšem nesnadné intenzivně se zabývat autorskou tvorbou. Můj postřeh zde směřuje k námětu zkrátit v budoucnu podobné pobyty například na polovinu, tolik můj názor.

